
Många betydande reformer ha genom
förts af Sifton-regeringen under 

de senaste åren.

Den kooperativa iden verklighet

Den sjunde juni gå valmännen 
i Alberta till val för att afgöra, 
om provinsena regering skall 
läggas i händerna på det libera
la partiet, framstegspartiet, som 
vill progressiva reformer, eller 
om det konservativa partiet, 
baksträfvarpartiet, skall komma 
till makten. Frågan, som den 
sjunde juni kommer att af gö
ras, kan summeras ihop si: 
Skall provthsens styrelse laggas 
i händerna på det parti, som är 
villigt att föra fram nya saker 
eftersom problem komma, som 
har förmåga att möta komman
de problem och planlägga deras 
lösning, eller skall provinsen Sty
ras af ett parti, som ej vill för
stå det nya, som ser med miss
tänksamhet på alla nya idéer, 
och som möter de växande kraf-

ven från folkdjupet med det 
trötta svaret: Låt oss ej förha
sta oas?

Denna sista sats är med out
plånliga bokstäfver tecknad på 
det konservativa partiets vapen
sköld- Det anser det som sin hö
ga uppgift att motsätta sig vak
nande folkkraf, och om det icke 
kan förebygga realiserandet af 
krafven, i det längsta fördröja 
deras genomförande. Folket i 
västern är icke misstänksamt 
mot det, som är nytt. Västerns 
folk är pionjärer, banbrytare, 
och de vänta äfven ätt regerin
gen skall påtaga sig banbry- 
tararbetet, alltid förbehållande 
för folket ett direkt inflytande 
på den politiska utvecklingens 
gång. Detta har den liberala re
geringen i provinsen gjort.

Landtbrukets intrassen äro väl tillvara
tagna och ha alltid främjats af 

den liberala regeringen.

Folkstyrelse har genomförts
The Municipal Hospitals Act i 

Alberta.

v

•t
Ee lag till främjaade af mera Voperro därpå strax kupa till rimligt 

omfattande kreatursafvel i i*** oc>‘ <“<*«•' tomtasttning ar kom- 
provinsen Alberta. missaricns gillande kreatur al alla

---------  slag, som namnas 1 ansökan; och alla
(Antagen den 6 april 1t17) ' kreatur, »om så Inköpas skola märkas

' med ett mar Me registrerad! i konto-

Når det blir tal om regeringeas 
lan dt bruks politik bor man Icke lämna 
ur sikte, hfad »om utrattats for stt 
aflagsna de förhållanden, »om eleva 
tormooopolet skapat och som farma 
rena sokte afkasta. Det kan sålunda 
vara in t ras san t att peka på några hi 
storiska fakta i samband med fartua- 
renas etrafvanden i denna riktning 

Ar 1906 organiserades Grain Grow 
ers Grain Co. i Wlnnipeg af farmare 
mer som ett slags resolution mot de 
olidliga förhållandena 
målsmarknaden. än »om foljd af ett 
systematiskt organlsationsförsok Det 
ta bolag hade den smalaste 
vandra, som något farmbolag haft 
Hade detta bolag ylagit fel. är det 
tvifvel underkastadt. om det funnits 
ett farmbolag i Canada idag 
bolag har varit moderbolaget och har 
närt och främjat andra farmorganisa 
tioner, såsom United Farmers of Al
berta.

Huru att inkorporera ett sjukhus 
distrikt och går» anstalter för 

skötandet af ett sjukhus.HAN8 MAJESTÄT, genom och med ret hos Récorder of Brands i departe- 
tilislotnlag af den lagstiftande försam- mentet» namn på provinsen Albertas 
Hagen 1 provinsen Alberta, lagfaster vägnar och skall all afkomma af kor

j och kvigor, som så Inköpts från tid
Under Municipal Hospitals Act,

antogs i den senare legislatursessio- 
nen. ar ministern för municipala affa 
rer autortserad att dela provinsen 1 
sjukhusdistrikt

följande:
1. Denna lag »kall benämnas "The till annan märkas på samma sått. 

Uve Stock Eecoeragement Act". 8. Kommissarien »kall så snart han Han skall äfven fur^ 
planer, specifikationer, beruk 

ningar. råd om läge och styrelse och 
annan sådan hjälp, som han kan bli l 
stånd att gifva.Uppförandet af ey sjuk 
hus beror på folkets Initiativ Då det en
last galler ett munlcipalsamballe. be- 
höfves endast en petition, underteck
nad af 25 valmän och gillad af muni< i 
palrådet.

•a2. I denna lag »kall
(a) "Commaaloner’" betyda och In

nefatta Llve Stock Commissioner el
ler Act in g Commtssioner samt alla 
och enhvar assisterande Oommisslo- 
ner, »om från tid till annan utnämnes 
efter order af viceguvernören 1 rådet.

(b) "Association” betyder hvilka 
•om helst fem eller flere personer, 
sysselsatta med praktiskt landtbruk, 
»om tiJlsariimans ansöka om finansiell 
b/alp enligt denns lag.

(c> "Köpare" betyder hvilka som 
helst fem eller flera personer, som 
ansöka om eller mottaga finansiell 
hjälp enligt denna lag och kan Innefat
ta b vilken som helst person, som er
hållit bomestead under bestämmelser
na 1 The Dominion Lande Act.

förvissat sig om att alla bestämmel
ser 1 denna lag följas tillsammans 
med köparen utbetala med check från 
förutnämnda bankkonto Inköpspriset 
af de på så sått köpta kreaturen.

inom spann- XA. L. 8IFTON, 

Albertas premiärminister.
vag att

Lag om municipala sjukhus.9 Ingen köpsre skall sålja. afhända 
sig. gifva Ifrån sig egendomsrätten 
eller pantsätta något af på så satt 
Inköpt kreatur eller dess afkomma. 
förrån skuldsedeln, han gifvit för
eningen. är Inbetald 1 sin helhet till- 
lika med räntor därpå, och hvarje 
sådan förääljnlng, öfverglfvande af 
egendomsrätt eller panteättning skall 
förklaras ogiltig och maktlös.

Dock kan köpareX^sälja afkomma 
af hankön öfver tre kr. Han kan äf
ven med kommissariens tillåtelse säl
ja andra kreatur, ersättande dem med 
andra kreatur, som gillas af kommis
sarien eller arvända Inkomsten från 
sådan försäljning helt eller delvis till 
afbetalning sf skuldförbindelsen till 
föreningen af kommissariens bestäm
melser. Hvllken som helst köpare kam 
dock med tillåtelse från kommissari
en och de öfrlgå medlemmarna af för
eningen sälja de kreatur, han kommit 
i besittning af genom att använda sig 
af bestämmelserna 
hvllkensomhelst annan person, om 
förtjänsten på försäljningen eller en 
rimlig del däraf användes till afbetal
ning af hans förbindelser, eller om 
den person, hvartlll försäljningen 
sker. till lånegifvarens och kommis
sariens tillfredsställelse öfvertager 
köparens förpliktelser med afseende 
på skuldförbindelsen och förklarar älg 
villig till att fullgöra dessa plikter.

10. Det skall vara kommissariens 
-plikt att föra passande böcker och 
konton, innehållande fullständig rä
kenskap öfver alla finansiella tran
saktioner, som företagits med afseen
de på denna lag jåmte förteckning öf
ver alla de kreatur, som inköpas, och 
de märken, med hvilka de märkas 
jämte sådana upplysningar, som mi
nistern önskar

Detta
Då det gäller mer \an ett 

råd. är gillande af det andra eller det 
andra råden nödvändiga, liksom petl 
tionen från valmännen lnoro äamhal 

När forarbetet gjorts, skall rådet 
utnämna en sjukhusstyrelse. Då ett 
municipalsamhälle foretager sig sa 
ken. skall styrelsen beslå af tre med 
lemmar af rådet och tre andra valmän 
Då det finnes två munlclpalsamhallen 
1 det föreslagna distriktet skall hvarje 
råd utse tre representanter, 
de en medlem af rådet och två andra 
valmän

(Antagen den 5 april, 1917.) om distriktet om den gifna autorise- af året och tills deras efterföljare ät o

(3) De municipalråd, som äro ln- 
trasserade l ajukhusdistriktet skola 
vl^ årets första möte välja represen
tanter till nämnda styrelse.

11. Sjukhusstyrelsen skall efter sin 
organisation utarbeta en plan, som ta
ger sikte på

(a) plats och förvärfvande af en 
passande sjukhustomt;

(b) inköp, öfvertagande eller byg
gande af passande byggnader;

HANS MAJESTÄT, genom och med. 
råd och tillslutning af den lagstiftan

6. Municlpalitetsstyrelsen skall då 
vid dess" första allmänna möte efter 

de församlingen i provinsen Alberta! mottagandet af underrättelsen frän 
lagfäster följande:

let.Det första steget I riktning mot att 
gifva understöd från regeringens sida 
togs i Manitoba, där regeringen efter 
påtryckning från farmorganisatloner 
inköpte ett stort antal elevatorer. Re
sultatet af detta system af regerings- 
elevatorer var föga uppmuntrande 
och slutade I ett dundrande fiasko. 
Det hör nu sagan till. Erfarenheterna 
1 Manitoba ledde till att provinsrege
ringen l Saskatchewan tillsatte en 
kommission för att undersöka eleva- 
torsltuationen, och denna kommission

ministern, förutsatt att distriktet blott 
omfattar ett munlcipalitet, utnämna 
en sjukhusstyrelse för att utföra i 
denna lag fastställda värf; hvllken 
styrelse skall bestå af en komité af 
tre medlemmar af municipalrådet och 
ett liknande antal röstberättigade, 
som icke äro medlemmar af rådet; 
är det två munlcipaliteter inom sjuk
husdistriktet, skola municipalstyrel- 
serna välja tre representanter, hvaraf 
en skall vara medlem af styrelsen och 
två vara röstberättigade 1 municipali- 
tetet, men Icke medlemmar af sty
relsen; och representanterna för des
sa munlcipaliteter, således utnämnda, 
skola bilda en sjukbusstyrelse för ut
förandet af de 1 denna lag fastställda 
värfven. Denna styrelse kan betala 
sina medlemmar en summa Icke öf- 
ve rät i gande $4.00 per diem för den 
tid, som nödvändigtvis åtgår för del
tagande i styrelsens möten, hållna en
ligt denna bli 
i Section 15 
medlem af styrelsen skall beräkna be
talning för mer än 12 möten undei 
loppet af ett år.

7. Så snart utnämningar företagits, 
skola de rapporteras till ministern, 
som skall utnämna convenor för sjuk
husstyrelsen och gifva denna instruk
tioner med afseende på när och hvar 
uet första mötet skall hållas, och 
nän^nde convenor skall därpå, inom 
en ffiånad från sin utnämning, sam
mankalla det första mötet af sjukhus
styrelsen för densammas organisation.

1. Denna lag kan benämnas "The 
Municipal Hospitals Act”.

2. denna lag, då Icke annat be
stämmes —(d) "Lender" betyder hvllken som 

helst "chartered" eller privat bank. 
korporation, bolag, kompanjonskap. 
individ eller Individer, som söka gifva 
lån eller gifva lån enligt bestämmel
serna 1 denna lag

(c) "Kassör” betyder provinskassö 
ren för provinsen Alberta;

(d) “Minister" betyder landthruks- 
ministern I provinsen Alberta;

(g) “Departement" betyder landt- 
bruksdepartementet 1 provinsen Al
berta;

(h) "Afkomma" betyder och Inne
fattar all afkomma af de kor och kvi
gor. som köpas under bestämmelser
na 1 denna lag samt all afkomma af 
de kor och kvigor, som äro afkomma 
af de först Inköpta och på samma sätt 
vidare afkomma.

en varan
(1) betecknar och betyder "Muni- 

clpallty" ett lokaldistrikt, by, köping 
eller stad med en befolkning af min
dre än fem tusen enligt sista folkräk
ningen i tiominionen;

(2) ”Minister" betecknar the Mini
ster of Municipal Affairs för Alberta;

(3) Board betecknar en ejukhussty- 
relse, organiserad uhder denna lags 
bestämmelser.

3. Ministern »kall Indela provinsen
i sjukhusdistrikt passande för bildan
det af sjukhusstyrelser under denna 
lags bestämmelser; dock förbeh&llee 
att ministern när som helst kan före
taga nytndelning och omordning af 
sådana distrikt, när så finnes lämp
ligt; vidare förbehålles att följande 
bestämmelser i denna lag Icke skola 
gälla med undantag för tdjukhusdi- 
strikt, helt innefattade inom gränser
na af ett eller flera munlcipalsam- 
hällen. \

4. Ministern skall^ —
(a) Utarbeta eller föranstalta utar

betandet af kartor, planer, öfverslag 
och beräkningar samt gifva anvisnin
gar qaed afseende på alla frågor berö
rande arkitekturen och konstruktio
nen af alla sjukhusbyggnader och de
ras utstyrsel samt angående appara
ter, som äro nödvändiga i samband 
med sjukhuset;

(b) Gifva råd med afseende på alla 
frågor om utgifter samt de afgifter, 
som kunna inkräfvas och i allmänhet 
alla frågor om omkostnader för uppe
hållandet och styrelsen af sjukhuset 
eller med afseende på utförandet af 
de plikter, som påläggas en styrelse 
enligt denna lag.

5. Ministern kan på petition af sty
relsen för ett municipalsamhälle och 
25 röstbertätlgade inom ett sådant mu
nicipalsamhälle, eller om det finnes 
flera än ett municipalsamhälle inom. 
sjukhusdistriktet, då efter petition 
från styrelsen 1 hvarje municipalsam
hälle inom distriktet och 25 röstberät
tigade inom hvarje municipalsamhäl
le, autorlsera bildandet af en sjukhus- 
styrelse t under bestämmelserna af 
denna lag och skall därpå underrätta 
styrelserna för municipaliteterna in-

Då utnämningarna skett, 
sändas namnen till ministern. »om ut
ser en convenor och platsen och da 
tum för organisationens möten. Sty
relsen har makt:

(c) anställning af kvalificerade lä
kare och kirurger samt registrerade
sjuksköterskor; uttalade 1 sin rapport: Kommissionen

(d) att beräkna det nödvändiga ka ar enl8 om den uppfattningen att lös- Att utnämna sådana tiän'stemån. 
•om kunna anses nödvändiga och flxe 
ra lönens storlek;

Att bestämma platsen orh 
ra om Inköp af sådan;

Att arrangera om köp och uppföran 
de af lämplig byggnad;

Att vidtaga arrangement med exl» 
terande sjukhus, om man föredrager 
att etablera och underhålla 
rat instutitution;

Att engagera läkare och sjuksköter
skor; z

Att arrangera för finansieringen af 
sjukhuset, förberedande af beräknln 
gar etc., munlclpalsamhället skall * 
skaffa pännlngar såsom för andra 
nlcipala företag.

Skatten för kapitalutgiften skall e) 
vara högre än två milis på poiiarn

Så snart planerna gillats af minte
tern, skall rådet förbereda en bilag 
som skall framläggas för valmännen, 
som måste röstas på Inom tre månu

ningen af elevatorproblemet endast 
kan uppnås%enora att farmarena för

pitalet;
(e) att ordna angående kapitalets 

återbetalning genom afdrag eller ge- sakras om ful1 kontroll öfver syste
met. Kommissionen är därför enig 

! den uppfattningen, att lösningen må
ste sökas utefter de linjer, som gå ut 
på kooperation mellan

(g) fastställa afgtftsregler. om af- samt hjälp från provinsen." 
gifter kräfvas, samt fastställa sättet I

denna lag till
nom en "slnking fund”;

(f) gifva öfverslag öfver årliga ut
gifter och påräknade inkomster; ;

farmarena

På grundvalen af denna rapport an 
togs Saskatchewan Co-opcrative Ele- 
vator lag.

för dess inkräfvande;
<uj upprätta en sådan öfverens- 

kommelse, som refereras till i följan
de sektion af lagen;

som är refererad till% Två år senare organiserades Alber- 
ta-bolaget efter samma linjer under

(i) fördelning af utgifterna, som en speciallag, antagen 1 detta syfte af
bäras af de olika municipaliteterna. legislaturen. och farmarrörels 
om ajukhusdistriktet omfattar mer än dande män äro ense om. att det är 
ett raunicipalltet; ; den bästa lag 1 sitt slag. Albertas ele

(j) att träffa sådana och andra an- vatorbolag antogs 1 mars 1913 och be
ställer, som äro en följd af bestäm- stämmer, att provinsen kan låna till 
melserna

12. Sjukhusstyrelsen kan. enligt be
stämmelserna 1 denna lag, Ingå öfver-

k^mmelse
ann3i sjukhusstyrelse eller personer 
eller korporationer, oom operera sjuk
hus 1 afsikt att skaffa någon fördel, 
myndighet eller plikt, tilldelad eller 
pålagd enligt denna lag.

13. Alla pangar, som kräfvas för ka
pital och löpande utgifter skola skaf
fas på det sätt, Som är bestämdt 1 oli
ka lagar angående ko-opererande mu
nlcipaliteter, men de belopp, som skaf
fas årligen för betalning af afbetal- 
ningar eller räntor eller för betalning 
af räntor och bildande af en "sinking 
fund”, skola under Inga omständighe
ter vara sådana, att de kräfva en hög
re skattesats än tvä per milis 1 dollarn 
i munlcipaliteter, där skatter uppta
gas enligt vä»-deskatt, på all skattbar 
egendom Inom munlclpalltetet enligt

denna lag Ingen

3. Hvllkensomhelst association kan 
hos commlesloner ansöka om ett lån. 
som skall användas till inköp af kvi
gor, »om härefter namnes; dock sä 
att maximibeloppet af pängarna. som 
utlånas till en köpare Icke öfverstlger 
en summa af $600 00; detta belopp 
skall användas till Inköp af kor och 
kvigor; dock så, att med kommissari
ens tillåtelse kan en del af lånet. Icke 
Öfverstlgande 10 procent af nämnda 
lån. användas af en eller flera med
lemmar af en association till gemen-

denna dag ! 85 proc. af det belopp, som koopere- 
rande farmare behöfva för uppföran
de af en elevator.

med hvllken som helst Denna lag angreps på det skarpaste 
vid valet 1913, idet oppositionen fram 
höll, att hela lagen endast var humbug 
och att man Icke komme att bedja re
geringen att utlåna en cent under la 
gens bestämmelser. Ett fullständigt 
tillbakavisande af de konservatives 
anföranden ligger 1 det faktum, att det 
nu byggts .103 elevatorer, hvartlll re
geringen lånat $750,000.

Den framgång bolaget haft genom 
byggande af elevatorer öfver hela pro
vinsen och genom att vara istånd att

11. När betalningen af lånesumman 
eller räntor sker till lånegifvaren 

samt Inköp af fullblods afvelstjur. skall denne utstalla ett memorandum 
lån skall In- 1 af detsamma 1 förbindelse med skuld-

8. Vid det första mötet och därefter 
vid hvarje års första möte skola med
lemmarna af sjukbuastyreloen välja 
Inom sig ordförande, viceordförande, 
som fungera till slutet af Innevarande 
år och tillä deras efterträdare äro ut
nämnda och insatta i ämbetet och de 
kunna återväljas.

(2T Styrelsen kam tillsätta en seere- 
tary-treasurer och andra funktionärer, 
som anses nödvändiga och skall an- 
gifva deras plikter och fastställa de
ras betalning.

(3) Secretary-treasurer skall föra 
korrekt referat öfver förhandlingarna 
i styrelsen, föra böcker och korres
pondens, taga hand om finanserna och 
utföra sådana andra plikter, som reg
lerna bestämma-

För fullständiga upplysningar om 
huru man skall arrangera och sköta 
ett munlclpalt sjukhus under denna 
lag. tillskrif

Nämnda ansökan om 
lämnas skriftligt och skall uppgifva | förbtudelsen och angifva namnen på 
det pänningbelopp, associationen ön- j den eller de personer, som göra inbe- 
»kar erhålla för hvarje medlem, samt talningar. och skall strax underrätta 
angifva det slags kreatur hvarje lån- kommissarien om det Inbetalda belop- 
»ökare åmnar köpa för de lånade pän- Pet Bamt inbetalnlngsdatum och af

hvllken inbetalningen gjorts, och så

JOHN PERRIE,
Deputy Minister of Municipal Affairs. 

Edmonton.
Agarna.

4. Kommissarien skall vid motta
gandet af en dylik ansökan underrät
ta en låneglfvare. som skall undersö 
ka medlemmarnes af associationens 
ekonomiska ställning och möjligheter
na för en prompt återbetalning af lå
net. och skall rapportera till kommis
sarien. glfvande fullständiga upplys
ningar om hvad han funnit med afse
ende på medlemmarna af föreningen 
och med afseende på utsikterna till 
en ny prompt återbetalning af lånet, 
aådab annan upplysning, som kommls- 
suien önskar och skall uppgifva 
skriftligt hur mycket han är villig att 
låna föreningen.

5. Skulle kommissarien finna, att

snart en skuldförbindelse är helt och 
hållet Inlöst, skall lånegifvaren Insän
da densamma till kommissarien till 
afskrifnlng, och skall kommissarien 
då strax per bref underrätta alla med
lemmar af föreningen om afskrifnln- 
gen af skuldförbindelsen och skall 
sorja för att märket på kreaturen om- 
registreras till fördel för köparen, 
hvllkens skuldförbindelse är afskrlf-

Af ofvanstående fakta kan läsaren 
lått bilda sig en uppfattning om. hnru 
oberättigad kritiken öfver regeri 
elevatorlag var. Understödjandet från 
regeringens sida till ko-operativa fö
retag är af utomordentligt stor bety 
delse och har väckt berättigad upp
märksamhet på många platser, där 
man sysselsatt sig med landthruks 
problem.

Regeringen har alltid följt den prin 
elpen. att den med provinsens kredit 
bör stödja alla försök att hjälpa far 
marena till stor själfständlghet. hjälpa 
dem till själfhjälp. Resultaten äro mer 
än uppmuntrande. När man kritiserar 
dylika reformer, lägger man endast 1 
dagen en sorglig brist på eftertanke 
och en kolossal okunnighet om tidens 
kraf.

konkurrera med det förut existerande 
monopolet, bör man aldrig-lämna ur 
sikte. Den är af stor betydelse för 
farmarena och visar tydligt, hur nöd
vändigt det var att få en dylik lag 
Den ärsuppgöreise, som framlagts af 
direktörerna visar en förtjänst på 

senaste reviderade taxeringslängder; $282.484 00 under november 1916, och 
således att där sjukhusskatten på nå- bolagets samlade aktiva ha stigit 1 
gon tomt 1 hvllken som helst subdlvl- 

(4) Styrelsen skall hålla minst sex sion eller på en bråkdel af en kvarts
möten under årets lopp på tid och sektion är mindre än tio cents, skall 
plats, som styrelsen tid efter annan det likväl inkräfvas 10 cents, 
bestämmer; en majoritet af medlem- j
marna utgör quorum för utförande af tion 11 häraf och alla förändringar 
affärer, och de skola ha rätt att ut- eller tillämpningar i .densamma, skola 
färda och antaga regler rörande af- 
farsordningen och kan också 1 regeln 
fatta beslut om utnämningen af koml- 
téer till utförande af sådant arbete, 
som pålägges dem.

(6) Styrelsen kan betala sina med
lemmar en ersättning på två cents per 
mil från deras hem till mötesplatsen 
och retur för hvarje möte.

årens lopp med $607,454.79 och belö
pa, sig nu till $1,509,496.77. Ehuru en 
årsförtjänst på en kvarts miljon ej är 
att förakta, må man emellertid kom
ma Ihåg, att denna summa endast re
presenterar den direkta förtjänsten. 
Kunde man beräkna i dollars de sum
mor. som farmarena 1 provinsen för
tjänat Indirekt, skulle^ summorna bli 
svindlande

12. Intet lån skall rekommenderas 
eller glfvas under denna lag för en 
längre period än fem år, och det skall 
vara olagligt för långlfvare att beräk
na högre ränta än den som fastställts 
1 skuldförbindelsen, somjgifves af för
eningen till låntagaren.

13. Om kommissarien af en eller an 
nan anledning kommer till den slutled
ningen. att köparen icke tager ordent
ligt vara 'på de Inköpta kreaturen 
eller på afkomman, eller köparen Öf- 
vertradt bestämmelserna 1 denna lag 
eller köparen ej gör afbetalnlngar på 
lånet eller ej betalar räntor eftersom 
de förfalla, kan han själf eller genom 
agenter eller befullmåktlgade taga 1 
besittning och sålja kreaturen eller 
någon del däraf, och nettoutbytet el
ler en del däraf. sedan han afdragtt 
utgifterna i samband med försäljnin
gen. skall han använda till hel eller

14. Planen, som refereras till 1 sec-vägnar för att indrifva köparens re
sterande skuld enligt skuldförbindel
sen, eller för ett större belopp, dock 
ej öfverstlgande skuldföibindelsens 
ursprungliga summa och kan erhålla 
dom för densamma. Om en köpare be
talt sin fulla andel af nämnda skuld
förbindelse, kan kommissarien först 
söka Indrifva hoe den köpare, eller de 
köpare, som ej betalat sin fulla andel 
af nämnda gemensamma skuldförbin
delse, och skall om möjligt erhålla 
betäckning af sådan andel af skuld
förbindelsen; eller om detta icke lyc
kas, taga 1 besittning kreatur hos 
hvllken som helst köpare, som erhål
lit dem enligt bestämmelse 1 denna 
lag och sälja desamma eller en del 
af desamma till täckning af skuldför
bindelsen. Dock så, att han skall in
drifva så vidt möjligt från hvarje 
köpare hans rättmätiga andel 1 skuld
förbindelsen.

14. Ingen exkutlon, beslagtagande 
eller annan rättshandling skall ske 
mot de kreatur, som äro inköpta en
ligt bestämmelserna 1 denna lag eller 
mot afkomman under den tid köparen 
år under förpliktelse att ha egendoms
rätt till desamma, eller när egendoma 
rätten öfvertagits af kommissarien el
ler mst de pangar, som lånas på skuld
förbindelsen, garant erad t af kassören 
eller mot förtjänsten af försäljning af 
sådana kreatur eller afkomma till så
dana kreatur.

föreningen är berättigad till ekono
misk hjälp under denna lag skall han 
underrätta lånegifvaren. anglfvande 
maxlmigarantlen. som gtfves under 
den begränsning, som gifves enligt 
soctlon 3 af denna lag samt äfven an
gifva den del af lånet hvarje individu
ell köpare skall erhålla. Linglfraren 
•kall från föreningen taga en gemen
sam skuldsedel och en skuldsedel från 
hvarje medlem af föreningen, som 
förfaller Inom en period af icke öfver 
fem år. för det belopp som skall stäl
las till föreningens disposition; dess
utom skall han Inkassera en afgift af 
$100 för hvarje köpare för hvarje 
$100 som linas till täckande af nödl- delTlÄ betalning af nämnda skuldför- 
ga utgifter I samband med linet och bindelse. giftet till föreningen Om 
skall öftersanda nanmda afgift till- det bitr ett öfrerskott. sedan nämnda 
sammans med skuldförbindelsen till skuldförbindelse med räntor äro be- 
kommtssarien, hvllken sknldförblndel- taida. skall resten utbetalas till köpa 
se skall uppbära en ränta teke öfter- ren meo ,n dyuk fgreäljning akall ej 
•tigande « proc per år: dock så »tt , n4got tlll lösa köparen från hans 
om en köpare är homesteadägare och; förpliktelser att betsla nämnda skuld- 
har undertecknat skuldförbindelsen 
Innan han nådde 21 år. han dock skall 
vara förpliktad att betala densamma.

icke anses gällande förrän de gillats 
af ministern, men gillandet skall Icke 
glfvas af ministern utom enligt be
stämmelserna 
lag; dock så, att där ministern finner 
att han icke kan gifva sitt gillande 
till ea gifven plan, då kan planen fö
reläggas Board of Public Utillty Coin- 
missioners. som skola ha myndighet 
att förändra planen med afseende på 
förhållandet, som nämnes 1 litera (1) 
af sectloa 11 härofvan, och planen 
så förändrad skall, efter gillande af 
ministern, rapporteras af styrelsen, 
som bestämmes i section 16 af denna

section 17 af denna

De garanterade järnvägarne.
Järnvägslinje.
Canadian Northern Rallway —
Goose Lake Llne .........
Vegreville-Munson ....
Munson—Calgary ........
Camrose South Easterly ...............  13,000.00

20,000.00 
25,000.00 
15,000.00

Alberta» garanti per mil. Anläggnings
värde per mil.

$22,125.60 
21,500.66 
61,600.06 
18,600.60 
31,900 06 
86,000 06 
21,500 00

9. Styrelsen skall vara känd som 
en korporation under namn af "The 
........................ Hospital".

(2) Styrelsen skall vid det första 
mötet välja ett namn genom majori
tetsbeslut af mötets samtliga medlem-

$15,000.00
......... 15,000.00
......... 15,000.00

lag.
Onoway Branch .............
Brazeau Branch .............
Athabasca Landing 
Grand Trunk Pacific — 
Tofield to Calgary ........

15. Sjukhusstyrelsen skall, så snart 
planen är gillad af ministern, rappor
tera till rådet eller råden 1 municlpa- 
litetet eller munlclpillteten, aom äro 
med i sjukhusdistriktet, och dessa 

(4) Ministern kan från tid till an-’ råd skola vid det första mötet efter
mottagandet af sådan rapport antaga 
en bilag Innehållande denna plane och 
bestämmelser för anskaffande af de 
pännlngmedel, som behöfvas för an
läggningskapital.

(2) Sådan bilag skall hänvisas till 
de röstberättigade
som äro berättigade att rösta på pån- 
nlngbilagar, inom tre månader från 
mottagandet af rapporten från sjuk
husstyrelsen, men 1 Intet fall skola bi
lagarna anses antagna af municipal
rådet förrän det år röetadt på samma 
sått som andra “pånntng-bilagar”.

(3) Secretary-treasurer 1 hvarje mu- 
nicipalitet skall rapportera till mini
stern resultatet af röstningen under 
klausul (2) härofvan inom en vecka

(3) Om intet namn väljes vid första 
mötet, kan ministern gifva styrelsen 
namn, i hvilket fall kungörelse därom 
skall ske genom The Alberta Gazette.

..... 15,000.00 33,000 668.

nan på anmodan af styrelsen och ef
ter sådan underrättelse till de k oope
rerande municipaliteterna, som han 
anser tillräckligt, förändra det gifna 
namnet, i hvilket fall kungörelse skall 
ske genom The Alberta Gaxette.

(5) Det sigill, som sjukstyrelsen 
använder för namnförändringen, kan 
användas tills ett nytt sigill antages.

(6) Ingen namnförändring skall be
röra någon förpliktelse, skuld, rått 
eller handlingsrätt, som existerade på 
den tid förändringen skedde.

10. Fjukhuastyrelsen kan när aom 
helst med samtycke af de inträsaerade

dana regler och bestämmelser för up
pehållande och styrelso af sjukhuset, 
som den finner nödvändigt.

17. Intet häri bestämdt skull beröf 
municlpallteten, va något sjukhue de fördelar, som äro

skänkta under The Hospital Ordinan- 
ce, och denna lag skall vara underka
stad bestämmelserna 1 The Hospital 
Ordlnance, The Public Health Act och 
The Public Utilities Act.

18. Viceguvernören in councll kan 
fastställa reglemente. Icke stridande 
mot denna lag, täckan<fe uppförande, 
ekipering. Inspektion, öfverlnaeende, 
kontroll och styrelse däraf och re-

16. Underkastad bestämmelserna 1 j vision och undersökning af bokförin 
denna lag ekall styrelsen utföra allt, j gen vid sådana sjukhus och andra så
som anses nödvändigt att realisera dana saker, som kunna uppstå som 
sjukhasplanen och kan uppställa så- följd af denna lags ikraftträdande.

förbindelse med räntor utom det be
lopp, som Inbringas vid försäljningen 
och användes till afbetalning af skuld
förbindelsen Om skuldförbindelsen 
ej betalas vid förfallotld, akall kom
missarien ha rått och myndighet att 
taga 1 besittning alla kreatur tillhö
rande köparen, som denne kommit i 
besittning af enligt denna lag. Jämte 
all afkomma och om han sålunda ta
ger I besittning och säljer deasa krea- 
tufQ skall han använda nettovinsten 
efter att ha afdragtt utgifterna vid 
försäljningen till afbetalning eller del
vis afbetalning af nämnda skuldför 
bindelse; dock så att om de sålda 
kreaturen icke inbringar en tillråck-

som om han vore 21 år.
$. Vid mottagandet af nämnda 

skuldsedel kan kommissarien rekom
mendera kassören att garantera hvad 
långifvaren beträffar betalningen af 

&¥dsedel och räntorna på 
„ och kassören kan öfver-

Rösta på det 
liberala partiet 

den 7 juni!

nämnda s

SCHEDULE A.sända till långifvaren den garantera 
de skuldförbindelsen, utstålid såsom 
antydee 1 blanketten A i samband 
med denna lag eller på aamma sätt.

7. Vid mottagandet af nämnda skuld 
sedel, på så sått försedd med garanti.

Formulär för garanti.
Enligt lag 1 den riktningen garante

rar jag härmed å provinsen Albertas mpniclpalråden inom sjukhusdistrtk 
vägnar, om utställaren ej uppfyller si-1 tet, förändra antalet styrelaemedlem- 
na förpliktelser, betalning af låne- mir, dock så. att det icke blir färre 
summan med ränta pä följande pro-. än sex och så att hvarje municipali

tet representeras af minst två med- ifrån röatnlngsdagen..fr.ll långlfraran deponera 1 charter
e< bank. kredit eran de köparen och lig summa att betitla köparen» andel mlieory note. 

Dateradt . AD 1111 lemmar.konmlsaarlen den del el lånet, krar- l nåmnda aknldfOrblndelea, kan koro
det tillråd (1) Medlemmar af »Jukhesatyreleen 

»*.n fortsåtta att fungera till slutet
Ull köpers år beråttiged.
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Det liberala partiet förtjänar seger i Albertar
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